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Summary
The article studies the urban topos of the English short story text through its title. “Babylon
Revisited” by F. Scott Fitzgerald is explored through topos of spatial-temporal simultaneity, which is
transmitted by three types of experience: past, epiphanic and timeless experience. Title is included into
every experience and it is significant in revealing local-temporal perspectives. It plays an important role
in the forming of urban topos in a fiction text.
Keywords: title, local-temporal topos, short story, toponym, mithologeme.
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FOPOLCKOM TONOC B “AYBNUHLAX” gXEWMCA IKOUCA: CUHXPOHU3ALA
NPOCTPAHCTBEHHOW OJHOBPEMEHHOCTH

MeXaucUMnMHapHbIA, WHTErpanbHbld  NOAX04 K XYOOXECTBEHHOMY TeKCTy
ABNAETCA OT/IMYMTESIbHOM YepTOM COBPEMEHHOM Hay4yHOW MapagwurMbl, B KOTOPOM
OOMWUHUPYIOT KOMMYHUKATUBHbIE W KOTHUTWBHbIE MNpencTaBreHns o Tekcte [5, 81].
/A3y4eHne KOTHUTWBHBIX acnekToB MAWOCTUNS MucaTens npegnonaraet MoAepoBaHue
A3blka XYOOXECTBEHHOrO TeKcTa, B KOTOPOM MPOCTPAHCTBO M Bpems 0bpasytoT
CaMOCTOATENTbHYI0  COCTaBMstOLLY0. B Hawen KOHUenuuu uauocTUns  nucatens,
pasBuBatoLLeN (YHKLUMOHANBHO-TUMOMOTUYECKYID JIMHIBUCTUKY TeKCTa, pedepeHTHas
obnacte MPOCTPAHCTBA u BPEMEHW MopenupyeT napameTpbl, CBOMCTBA,
OyepTaHust, KOHTYPbl NPOCTPAHCTBA M BPEMEHM B XyAOXKECTBEHHOM [UCKYpCE.

AKTyanbHOCTb  PacCMOTPEHUS TOPOACKOrO  Tomoca B A3blke  MAMOCTUNA
[xenmca [hronca onpenenseTcs pagoM npuymH. Bo-nepBebix, B akadeMUYecKuX Tpyaax no
[hxoiicy ropoackoit Tonoc “[y6nnHUeB” TpaanLMOHHO ONUCHIBAETCSA B COCTOSIHAM napaniya
[7,121]. B Takom NpouTEHUM OCTAKOTCA B CTOPOHE MHOTOMEPHbIE accoumauun, KoTopble
BTOPSAT KPYXEHMIO MO TOPOACKMM ynuuaM B MPOCTPAHCTBEHHOW OOHOBPEMEHHOCTM
AybnuHckoro Tomoca. Ecnu napanuy ycmaTpuBaeTcs B TYNWKOBOW YNWLE C HEXMUIbIM
0Co6HsiKoM B “ApaBun” nnu B 3abpoLLeHHOM 3aBofe B “HecyacTHOM cnydyae”, TO ero HeT B
KUIMOM KBapTase, BbIpOCLLEM Ha nycTbipe (“OBENWH”) Unn B POCKOLLHOWM CyeTe MOAHOMO
pecTopaHa, rae BCTpeyaetcs ¢ amurpuposasLLM apyrom Kpouwka Yananep (“Obnayko”).
Bo-BTOpbLIX, ropogckon Tonoc [ybnuHa ycunmBaeT aHTarOHW3M KySbTYpHOrO KOHTEKCTa
[11, 15] NO OTHOLLIEHWO K rOPOXaHUHY, BbICTYNALLEMy BUHTUKOM B HEMOABMACTHOM emMy
ypbaHn3npoBaHHOM MexaHusMe [9]. HenapoM WMMEHHO urypbl TaHLUa NaHCbe,
3aBE3eHHOr0 B MpnaHauio M3 BMKTOPUAHCKOW AHIIMM, COMPOBOXAAKTCSA CRNOBECHON
nepenankon B OTHOLIEHWWM HaLMOHANUCTMYECKUX nepekocos (‘MepTsoble”). B-Tpetbux,
MOCKOMbKY ~ “CO3HAHME  HEBO3MOXHO  MOHATb  MOCPELCTBOM  NIMHIBUCTUYECKOTO
nccneposanus  Tekcta®  [3,40], B ropoackoM TOMOCE MOXHO HaWTK  TO, 4TO
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M.K. Mamapgawsunm HasbiBanm  “BHYTPEHHUM TomocoMm npeobpasosanuic”  [2, 10],
“a3blkoco3Hanvem” [2, 50]). [ns MHOTMX MpnaHAUEB aHrMWACKWA A3blK CTan POOHbIM
(*<...> if it comes to that <...> Irish is not my language” [10, 216]). B coBpemeHHo [xoicy
WpnaHgum 77 vyenosek u3 100 He Bnagenu upnaHackum asbikom [13]. B [y6nuHe
aHITIMCKNA 93bIK AOMWUHWMPOBAN, HO OH BoBpan B cebs, npu 3TOM, y3HaBaeMble YepTbl
MPRaHACKOro si3blka, KOTOpble [HKOMC BOCCO3AAET C JIMHIBUCTUYECKON Yy TKOCTHHO.

B cratbe npuMeHsieTCs METO4 MOAENMPOBaHMS Toroca MPOCTPaHCTBEHHOM
OOHOBPEMEHHOCTW “3deCb W ceWyac” Kak MNWHIBOTUMONOMMYECKOM COCTaBIISAOLLEN
anudaHN4eckon MOAEnK XyL4oXeCTBEHHOrO TekcTa. Pa3BMBaETCS MOMOXEHUE O TOM, YTO
CTPYKTypa TOMoca SBMSeTCs A3bIKOM AnS BbIpaXXEeHUS HENPOCTPAHCTBEHHbIX OTHOLLEHUN B
XyOOXeCTBeHHOM [auckypce [1, 222], CUHXPOHW3MPOBAHHbIM BHYTPEHHUM BpPEMEHEM W
OMbITOM MamsATX YenoBeveckon KynbTypbl [4, 404]. Hamu npoBoauTCcs MbICAb, YTO
MPNaHACKMIA MUKPOKOCMOC, BOMIOLLEHHbIN B Tonoce [lybrinHa, BKMoYaeTcs B MakpOKOCMOC
ypOaHM3NPOBAHHOTO ~ MAaCCOBOrO  CO3HaHWS,  aKTUBM3MPOBAHHOMO  CreLnanbHO
OpraHu30BaHHbIM  S3bIKOM MPOCTPAHCTBEHHOW OOHOBPeMeHHoCTH. (OTkasaBUCb OT
BEPTUKaNbLHOTO cpesa, KoTopbIM [ukkeHe co3aan Tonoc JloHgoHa, [KoUC CKOHCTpyMpoBan
rOpu3oHTasbHbIN cpes, B koTopoM [ybnunH cBoeobpasHee, YeM JToHaoH AukkeHca [14, 27].

Llenb ctatb — onucatb TOMOC MPOCTPAHCTBEHHOW OAHOBPEMEHHOCTU Kak
COCTaBnALLeN anndaHN4eCcKon MOAENK XyAOKECTBEHHOTO TEKCTA.

anudaHnyeckas Moaesb, BOMMOLWEHHas s3blkoM uamoctuns renmca [xoica,
CMeHSiIeT TPaaMLMOHHYI0 NOBECTBOBATESbHYI MOLENb, CBEPTLIBAs AMHAMUKY OEMCTBUS
B NOMb3y MEPBUYHOCTM SA3blka. LlenocTtHocTb anudaHndeckon mogemm “[ybnuHues” B
HemMarion cTeneHn onpeaenseTcs OCBOEHNEM NPOCTPAHCTBEHHON OJHOBPEMEHHOCTH.

[poCTpaHCTBEHHAs OOHOBPEMEHHOCTb BCTPAMBAETCA B MaTepuanbHy cpegy
ypOaHW3NPOBaAHHOrO MPOCTPAHCTBA, A€ B KOMMEKTMBHOM  CO3HaHWM  aybnuHua
NPEALECTBYOLLMIA KONIOHUATBHBIA ONbIT JAET TPELUWMHY U HACTOSLLMM OMNbIT MPRaHACKOro
HaLWMOHaNbLHOrO BO3POXAEHUS HE MONyvaeT LUMPOKOM MOALEPXKM, B TO BpeMS Kak
BHEBPEMEHHbIN OMNbIT MPMAHACKOro KySbTYPHOrO Hacneams Bpactaet B ylly Ay6nuHUEB.
Hanpumep, necHs “The lass of Aughrim”, HanoMHuBLas O nevanbHOM Nepson NobawM,
KOCBEHHO YKa3blBaeT Ha MeCTo OMTBbI, re MpnaHauel notepnenu nopaxexue [8, 483].
Bo “Bctpeue” petv npoxogsat no Hopt CrpsHg Poya, roe B cpaxeHun normb
Bparat Bopc. Y [lupgxH-Xayca, uenu ux nporynkW, Bbicaguncs Kpomeenb, 4ToOb
CNOMUTL COMPOTUBIEHME MpnaHaLUeB. OHK OTAbIXalOT Ha none y crmsaHus pek Jinddm u
[NopgeH, oTKyaa ckaHauHasbl coBepliamy Habern Ha Wpnangmio [13,7]. CkpbiTble
accoumaumm BbISIBNSIOT B OAMHAKOBOM Mpou3HoweHun 3arnasust “Clay” 1 rasanbCKoi
reKceMbl Clé: Yepes Mx co3By4ne Bbina yCTaHOBMEHa OpEBHEMpaHACKas penurinosHas
accouuaumus ¢ neBoil CTOPOHOM W CEBEPOM, B MOMb3y KOTOPOW FOBOPST NEPEABKEHUS
Mapuv Ha cesep [lybnuHa, ot Balls bridge Ha tore o Drumcondra Ha ceBepe [12, 228].

MaTepuanbHas cdepa [ybnuHa oyepyeHa MPUPOAHLIM - MaHALwadToM,
NCTOPUYECKMM LIEHTPOM ropoda M €ro okpauHamu. HenoBTOpUMOCTb CO3haeTcs
ykasaHuem Ha ropoackue 3actpouku (The City Hall [10, 62]), ynuusl (Dame Street,
Grafton Street [10, 47]), namsatHukn, otenn (the Shelbourne hotel [10, 60]), pekw,
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npuyansl, oK1, NycTbipu, ropoackue yvackl (Waterhouse’s clock [10, 53]), wkonel (The
Christian Brothers’ school [10, 29]), nuTeiHble 3aBeOEHMS, XENE3HOQOPOXHbIE CTaHLMK
(Westland Row Station [10, 35]), koHauTepckue, npadeyHbie (Dublin by Lamplight
laundry [10, 111]), uepkam (Jesuit Church in Gardener Street [10, 195]), KHUXHbIE NaBKw
(the second-hand booksellers to Hickey’s on Bachelor's Walk to Webb’s or Master’s on
Aston’s Quay [10, 209]), koHuepTHble 3anbl (the Ancient Concert Rooms [10, 159]).
Ho, kak ykasbiBaeT [lepek ATTpumx, Hanuuue B [lybnnHe npayeyHon nof Ha3BaHWEM
Dublin by Lamplight laundry coBcem He 03Ha4aeT, YTo 3Ta npayeyHas UaeHTuYHa, Kpome
Ha3BaHus, CBOeMy onucaHuto B “Inuxe” [6, 48.

[Ons ropusoHTanbHoro cpesa [ybnuHa, co3paBaemoro  [KOMCOM, BaXHO
reorpadgouyeckoe feneHne ropoga Ha [ABe YacTu, CEBEPHYIO U XHYI0. PasfennTenbHyto
(DYHKUMIO BbINOMHAET peka Jndhdu, koTopas TeYeT Ha NPOTSHKEHUN BOCBMULECATU MUSTb
oT cknoHoB Kippure go [ybnuHa, rae Bnagaet B Mope. XoTs Jlndhdu He otnnyaeTcs, kak
CeHa v Temsa, WKPOTOI, OHa NpuBNeKaeT Moctamu. KpacoTty aybrnuHckon 6yxTbl elle B
XVIII Beke cpaBHuBanu ¢ HeanonutaHckum 3anusom [11, 17].

Camoe nepeoe ynomuHaHwe ynuusl [ybnusa (‘CecTpbl”) HanomuHaeT o
KOMOHWanbLHOM MpoLWioM U uMnepckux ambuumax JlongoHa (“The next morning after
breakfast | went down to look at the little house in Great Britain street” [10, 10]).
MamMaTHUK BENAUHITOHY, ynomsaHyTbIn B “MepTBbIX”, yBEKOBEUMBAET NamsTb O KOPEHHOM
xutene [JybrnuHa, npuBeawem KonoHuansHyto bputanuio k nobeae Hag HanoneoHom B
eutee npu Batepnoo [11, 20-21]. O konoHWansHOM NPOLUNOM HaNOMWUHAET nowlaab
PytnaHaa, BTOpas reopraHckas nnolwlagb ropoga, sanoxeHHas B 1755 rogy v nocrne
NPOBO3rNaLleHns MpnaHaCcKon pecnybnuku nepenmeHoBaHHas B mnowanb apHenna.
B paioHe aton nnowaan npoxusanu 6nuskun apyr Ixonca, Onveep lNoraptu [11, 188],
a Takke 0AuMHHaaUaTb NAPOB, ABa JNMCKona U ABeHaaLaTb YNeHOB napnameHTa [9, 355].
Ot nnowaau cnyckaTcs K noToky pasogeTon BockpecHon Tonmnbl Ha O’Connell Street
[Ba Lerons, cnegys kK Hume street Ha cBugaHWe ogHOro M3 HKX c Aesywkoi. CerogHs
3aeck bynbBap v No-npexHemy LeHTpanbHas naHopama ropoga [11, 15].

[lyxoBHas cthepa oTpaxeHa B npasgHukax (‘MepTsble”), B Urpe Ha MysblkanbHbIX
WHCTPYMEHTax, Oyab-To  npodeccuMoHanbHoe WcrnonHeHne Ha  posine  (“Matw’,
‘MepTBbIe”) unn urpa Ha apde unK WwapmaHke Ha ynuyHoOM nepekpectke (‘Apasus’,
‘OBa werons”, “OBenuH’), B neHun (“Mepteble”, “TnuHa”, “OBenuH’), B noceLleHnu
KOHUepTHbIX 3anoB (“HecuyactHbln cnyvair”, “Matb’) u uepkeu (‘Munocts 6oXbst").
Hanpumep, npasgHuk B “MepTBbIX” SIBNSETCH HE TOMbKO [daHbl Tpaguuun, HO U
peknamon Mys3blKanbHOrO MacTepcTBa, KOTOPbIM TeTW M Ky3uHa [abpuans KoHpos
3apabatblBalOT Ha XM3Hb. McnonHsas necHwo, Mapus B “ImuHe” cyeBepHO onyckaeTt
KyMreT, noBTOP KOTOPOro OObI4HO HE WCMOMHAIOT AEBYLUKW, BOSCH HE BLIATU 3aMyX.
B ognHoYecTBe MCMOBEAanbHW CyMacLIecTBMe CTaporo CBALLEHHMKA, NepexuBaBLLIEro
n3-3a pa3buToro notmpa, ctaHoBnTCA SBHLIM (“CecTpbl’).

MatepuanbHas u [yxoBHas cdepbl Npudyanueo nepecekawotcd. B “[Byx
Leronax” apgucT UCMOMHAET 4S9 NPOXOXUX MECHI0 Henoganeky ot knyba Ha Kildare
street. ImeeTcs B BMOY HOBOE 3AaHWe, TaK Kak cTapoe cropeno B 1860 rogy [9, 355].
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B ynomsHyTom B aTOM Xe TekcTe Duke’s Lawn B 1900 rogy pasmelyanocb Koponesckoe
obwecteo [lybnuHa [9, 355]. 3BENMH B OOHOMMEHHOM TEKCTE CTPALUMTCA NOCagKW Ha
NapoxoA, KOTOpbI JOBE3ET ee He Aanblue Jleepnyns, rae HYXHO Aenatb nepecaaky. B
CO3HaHWM KXe [OEBYLIKM YepHelolas Macca napoxoga OTOXOECTBNSETCA C
3acacbiBatolum omyTom. Bo “Betpeye” pasrpyxatowwimincs kopabnb accouumpyeTcs B
BOOOpaXeHUM Masbynka C HOPBEXKCKMM CYAHOM, YCTaHaBnMBas CBA3b C  3MOXOM
BUKWHIOB. B “HecyacTHoM crnyyae” Ha OLHOM KHWKHOW MOMKe COCEeACTBYHT MOSHOE
cobpaHue CTUXOTBOPEHW 03epHOro noata BopacsBopTa u KaTeXWsUc B TPSAMUYHOM
nepenneTe 4ns MHOrokpaTHoro ynotpebnenus [10, 119].

Tonorpadms ropoga faeTcs Yepes CyObeKTMBHOE BOCTPUSTUE NEPCOHAXEN, YTO
ABMISIETCA MHHOBALWEN, NOAXBAYEHHOW ApYyrMu uamocTunamu nucatenen [14, 41].
Hanpumep, B “[Mocne roHok” ropoackon Tonoc (‘the Naas Road”, “the hill at Inchicore”)
NPOTMBOMNOCTABNEH KOHTMHeHTanbHoMY (“‘continent”, “continentals”). OnbsHeHHbIN Yyxoi
no6enon KOHTUHEHTArbHbLIX FOHLUMKOB, 3KUTOYHBIA MOMOAOW MpnaHael, TewwuT cebs
UNM03KeN NPUHAANEXHOCTU NpoBUHUManebHoro JybnuHa K ctonuuam mupa: That night
the city wore the mask of a capital [10, 49]. B “nuHe” kaTonuuka Mapus genut paboty u
KPOB C OCTYNUBLUMMMCS B KU3HW NPOTECTAHTKaMU, HE UMEeS pYrom KpbILW Haz ronoBou.
CUMMBONMUYHO yrnoMuHaHue B “[Byx wweronax” o TPUHUTM-KONNEOX, CTapeiLleM aHrno-
npnaHackom yvyebHOM 3aBegeHwn, kyaa go 1873 roga KaTONMKOB HE MpUHUMAIu
[9, 355]. Bo “Bctpeye” ynuyHble ManbumLLky npuHMMaoT MaxoHu 3a npoTecTaHTa us-3a
€ro CMYITION KOXW 1 3Ha4ka KpukeTHoro knyba Ha kenke [10, 22].

B ropogckoM Tonoce paccTaBnslTCsA pasHble akueHThbl. [laHopama BOCKPECHOro
ropoAa, XMBOrO YesioBEYECKOro Yrbs, onucaHa B “[Byx weronax™: The grey warm
evening of August had descended upon the city, and a mild warm air, a memory of
summer, circulated in the streets. The streets, shuttered for the repose of Sunday,
swarmed with a gaily coloured crowd. Like illumined pearls of lamps shone from the
summits of their tall poles upon the living texture below, which, changing shape and hue
unceasingly, sent up into the warm grey evening air an unchanging, unceasing murmur
[10, 52].

B cymepkax pasnuuuMma pasHowepcTHas gybnuHckas Tonna. [epecekas ee,
Monogble NOAN ABMXYTCA K TPUHUTU-KONMNEQKy, npoxogdt mumo knyba Ha Kildare
street, y napka Stephen’s Green nepexonst Ha Apyrylo CTOPOHY, Hanpasnascs kK Merrion
Street. Psagom ¢ TpamBaiHoM nuHuen, Ha yrny Hume Street, y Kopnu caugaHue.
PasogeTas Tonna cnueaeTtcs C ropoackum naHawadgTom. Kak v B nogsx, B 30aHusx
BbIAENSAETCA XapakTepHbIn npusHak (the porch of the club [10, 57], the railings of the
Duke’s Lawn [9, 60], the clock of the College of Surgeons [10, 63]). Hanpumep, okono
TpUHUTU-KONNeIKa, OOMH U3 MONOAbIX M0AEN, KOTOPOro APYro NOCTOSHHO OTTECHSN K
Kpato TpoTyapa, Obln BbIHYXOEH BbICKOUNTL Ha 4OPOry, YTobbl pasrnsgeTb BpeMs Ha
yacax: As they passed along the railings of Trinity College, Lenehan skipped out into the
road and peered up at the clock [10, 57]. ITiogn n ropog BOCNPUHUMAKOTCS B KOPUYHEBOM
TOHE, KOTOpbI 0BbeaMHSET MX: KopuiHeBble pbibaukue nogku (the brown fishing fleet
beyond Ringsend [10, 22]), oTTeHOK UBeTa nuua xutenei (His face <...> was of the
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brown tint of Dublin streets [10, 120]), kopnyHeBaTble (acafbl Xunbix 3aanui (The other
houses of the street, conscious of decent lives within them, gazed at one another with
brown imperturbable faces [10, 29]).

PaccmoTpum nogpobHee ayxoBHyt cdpepy [ybnuHa, CBSI3aHHYO C penuruen.
[Mpexae BCero, XoTenocb Obl BblAENUTb NOTUP, KOTOPLIA acCOUMMPYETCA C KUSHEHHOM
Howen. B TekcTe “ApaBus” No4pOCTOK NOOYEPKMBAET Yepes YNoMUHaHWe noTtupa, Kak
YYXKObl EMY 3aXKEeHHble (hOHaPAMM YRnLbI, MO KOTOPbIM ABUXYTCS NbsiHbIE, HA KOTOPbIX
CKBEPHOCMNOBAT paboumne u rae uget obbigeHHas bopbba 3a BebxuBaHwue: | imagined that
I bore my chalice safely through a throng of foes [10, 31]. MNMogobHas npo3a XM3HM
NpoTUBOPEYnT BrtobneHHOCTU nogpocTka. B “Cectpax” noTup BIOXEH B PyKW yMepLLEro
cBALLeHHuKa: <...> the old priest was lying still in his coffin <...> an idle chalice on his
breast [10, 17]. XoTa B TEKCTe MHOTO HEAOCKA3aHHOrO, MOBOPOTHbIM B (PU3MYECKOM
yracaHwv CBSLLEHHWKA, NOJTy4mMBLLEM JyXOBHOE 0bpa3oBaHue B PumMe, SBNSeTCs TOT xe
CaMblii MOTUP, KOTOPbIV CBALLEHHUKY HE YOanocb MPOHECTU CKBO3b XM3Hb. Kakue
COMHEHWSI 3aKparncb B AYLIY CBALLEHHMKA, OCTaeTCsd HesACHbIM. HO 04YeBMAHO, 4TO
Kakue-TO 0BpbIBKM MPU3HAHWIA COXPaHWIUCL B CO3HAHUM Manbuunka. Bpsg nn manbunka
WHTEepecoBana usnyeckas CMepTb CBALLEHHMKA, KaK puTyars, CBUAETEeNIeM KOTOPOro OH
xoten cratb. CTpaHHO, HO ManbyuK, HECMOTPS HA MHOroKpaTHoe npebbiBaHKe y aoma
CBSILLEHHYKa BO Bpemsl BonesHn nocneaHero, nponycTuin MOMEHT CMEPTH.

Ho coobLeHre 0 CMePTM CBALLEHHUKA NPUHECNO eMy obrieryeHne, ocBoboaMno
OT B3POCMOi TanHbl, KOTOPYK OH He noHuman: “| found it strange that neither | nor the
day seemed in a mourning mood and | felt even annoyed at discovering in myself a
sensation of freedom as if | had been freed from something by his death” [10, 11].
B ponn “gyxoBHoro Oyxrantepa”’ BbICTYNaeT CBALEHHUK, NPONoOBeayLWMi nepes
pyonuHckumn busHecmerHamu: “Well, | have looked into my accounts. | find this wrong
and this wrong. But, with God’s grace, | will rectify this and this. | will set right my
accounts” [10, 198]. OueBuaHO, YTO CBSALLEHHMK M3 “CecTep” He MOr afanTupoBaThb Bepy
K nogobHbIM  ynpoLleHUsiM, rae BbIXOMIOWEHO BCe MOBTOPOM  yKasaTeslbHOro
MECTOMMEHUS W F4e OCTAeTCs TOSbKO NOHATE MUIOCTM BOXbEN, KOTOpas, Kak U3BECTHO,
PacnpoCTPaHAETCS Ha BCEX, U NpaBeaHbIX, U MOBCEAHEBHO rpeLuaLLyX.

B xome wuccnepoBaHus  Oblo  BbISBMEHO, 4TO  AYOMMHCKWA  TOMmoC
NPOCTPAHCTBEHHON OJHOBPEMEHHOCTU NepeaaeTcs Tpems BuZamu OnbiTa — NPOLUMbIM
OMbITOM, HACTOSILLMM OMbITOM 3A4€EChb U Cenyac, CUMynbTaHHbIM BHEBPEMEHHBIM OMbITOM.
Kaxgbin Bug onblTa UMeEeT cneuudguyeckme peyeBble cocTaBnswowme: 1) npowunbin
OMbIT PErynspHO NepeaatoT KOHCTPyKumst “used” + WHGMHUTMB, npeanor “after’” w
nepgekTHble (hOpMbl rnarona; 2) HaCTOSWMA OMbIT nepefaeTcs BWAOBPEMEHHBIMM
opMamMu  MPOAOIMKEHHOTO  BMAA,  BOCKIMUATENbHbIMK,  NOOYAMTENbHBIMA W
BOMPOCUTENbHBIMU  NPEASIOKEHMAMN;  3) CUMYNbTaHHbIA ~ BHEBPEMEHHbLIA  OMbIT
0BHapyxu1BaeTCs B TOMOHUMUKE, Peanuax PenurmosHon, KynbTYpHOM W NUTepaTypHOI
KU3HW MpnaHguun, nanomaTtike pnaHaCcKkoro BapuaHTa aHrmnckoro A3blka.

B nepenaye npownoro onbita KOHCTPyKUMs “used” + WMHWHUTMB nonyvaeTt
[OMNONMHUTENbHbIE  OTTEHKM  3HAYEHUs, TPAHCMOHWMPYS  “NaMsATb  MpowWnoro” B
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LENCTBYIOLLEE CO3HAHWE BHYTPEHHEro 4erioBeka. bornee nonoBuHbI ynoTpebneHun
NPUXOAMTCA  Ha  CMOXHOMOZYMHEHHbIE  MPEONOXEeHUs C  OnNpedenuTeNbHbIM,
AONONMHUTENbHLIM,  OBCTOATENLCTBEHHBIM M BbIAENUTENBHLIM  NPUAATOYHBIMY
npeanoxenuamu: It was a person | used to know in Galway when | was living with my
grandmother [10, 250]. [oBTOpP KOHCTPYKLMW BEAET K HAKOMIEHWO MPOLLSOro onbiTa:
I used to go out with him <...> We used to go out together, who used to sing that song.
He used to sing that song <...> [10, 250].

Mpennor after BBedeH B 3aronoBok ‘llocne roHoK’. B TekcTe perynsipHo
NPOTUBONOCTABMEHbl MPOLWMbIA W HACTOAWMA  OMNbIT: NEPEeBOA U3  aHIIMUCKOro
Kembpuaxa B mpnaHackun yHmeepcuteT [lybnuHa; nnaH BNOXeHUS UPNaHACKUX OEHer B
KOHTUHEHT, nepemellexve no Jyonuny. OnbIT KUMMK onucaH Tonykamu, BEAYLLMMU K
HOBOMY “riocre”: mpoLWnbIn OnNbIT [0 FOHOK, [0 3BaHOro obena, 4o 6e3ymust asapTHOM
urpbl. CMeHa BpeMEHHbIX MNaHOB NPOSIBNSETCS B MNPOTUBOMOCTABEHWN (HOPM
nepdekta popmam NPOAOSIKEHHOTO BMAA, Kak BO BPEMSI POKOBOIO NMPOUrPbILLA Ha AXTE.
JKn3Hb BTUCKMBAETCS B ABWXKEHMe Mo ocu now and again. lNpownoe (nepdekTHble
(HOpMbI) MepexoauT B HacTosLee (PopMbl NPOAOIIKEHHOrO BUAA), @ “nocre” o3HavaeTt
BO30OHOBNEHME NMPUBLIYHOIO KPYroBOpOTA.

MepdekTHble hopMbl rnarona B nepegave NPOLUOro OnbiTa Takke NPOosIBST
TEHAEHUMO K cepunHocTu. Hanpumep, B “lMaHcnoHe” ynotpebneHo 37 nepdekTHbIX
thopM rnarona. OHK BbIAENSIOT TaiHbIA CrOBOP, PasbirpaHHbIA HEB, 3BOH KOMOKOSIOB Kak
npeaBecTHUK cBabbbl, MpocyeTbl 3a U NPOTUB. WHTEpeceH NOBTOP rnarona make B
BOCMOMMHaHMK [lopaHa O CroBax, CkasaHHbIX O [1onnM NOHLOHCKMM apTUCTOM; TOT Xe
rnarof BCTPEYaeTCs B NOKa3aTENbHOM CLEHE MEXOY MaTepbio U JOYEPLHO.

PeyeBble COCTaBnsAoLLMe NpeaLwecTBOBaHNS NPOCTPAHCTBEHHOM
OHOBPEMEHHOCTM NOAroTaBNMBaOT COOCTBEHHO MPOCTPAHCTBEHHYH OAHOBPEMEHHOCTb.
Cioga  OTHOCATCA  rnarofibHble  hOpMbl  NPOLOIMKEHHOrO  BMAa, nobyauTenbHble,
BOCKNMUaTeNbHble U BonpocuTenbHble npeanoxenns: What an end! <...> His soul’s
companion! <...> How was he to blame? <...> Why had he withheld life from her? Why
had he sentenced her to death? [10, 128, 130].

CnefoBaHue NpoCTPaHCTBEHHOM OLHOBPEMEHHOCTU NnepefaeTcs TONOHUMUKON B
Ha3BaHWAX LUKOM, MarasuHOB, PbIHKOB, NaboB, PECTOPAHOB, LIEPKBEM, KOHLEPTHbIX
3anos, napkos u T1.n. [14, 28]. ['opoackon TOMOC OYepYeH CEeMaHTMKOW MPRaHOCKOro
Bo3poxaeHusa (lrish Irelandism, West Briton). BHeBpeMEHHOe 3HayeHue UMerT
MpnaHackas NeceHHas KynbTypa, TPaguums 3acTosbsi, NeHWe, pacckasblBaHe UCTOPUIA.
B “TnuHe” ucnonHsetcsa nonynspHas Ha BeyvepuHkax apua u3 onepbl M.B. banda;
NecHsl, KOTOPYI HaneBaloT B “OBENUH’, ABMAETCS TPaOMLMOHHOWA 3aCTONBbHON MECHEN
MopsikoB [8, 474-475]. MNepeuncneHHble 0COBEHHOCTM JOCTATOYHO MOSIHO OCBELLEHDI
npnaHackumu oxoncosenamm [8; 14; 15].

WTak, pyonuHCKMA TOMOC MOAENUpyeT NpPOCTPaHCTBEHHY OAHOBPEMEHHOCTD,
BOMMOLWAS KOMMEKTUBHOE MAaCcCOBOE CO3HaHWe npocTblx AybnuHues. [lpoyTeHue
rOPOACKOro TOMoca B €ro MpPOCTPaHCTBEHHOM OAHOBPEMEHHOCTU MO3BOMSET MPUATU K
cnegylowmm  BbiBogaM. Bo-nepsbix, Ana  [Pkoica ropodckod  TOMOC — SBMSIETCS
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yp6aHM3MPOBaHHbLIM MPOCTPAHCTBOM, B KOTOPOM MaTepuanbHOe W AYXOBHOE TECHO
B3aMMOZeNCTBYIOT. BO-BTOpbIX, BOCCO3A4aHWE rOPOLCKOro Tonoca B XYAOXKECTBEHHOM
AMCKYpCe He UMEET CBOEW Lienbio Tonorpaduyeckyto To4HocTb. Liens B nHom — nepepatb
BHYTPEHHEe COCTOSIHUE XUTenen Yepes UX NPUHaaNexXHOCTb onpeaeneHHoMY ropoaCcKoMy
TONOCY. B-TpeTbux, MexaHusMm ypOaHU3MPOBAHHOTO CO3HAHUS  pacKpbiBaeTcs B
BbIOBKEHUWM OTAENbHbIX AeTaneil ropoackoro Tonoca: AeneHne Ha CeBEepHbIN U HOXHbIN
panoHbl, eCTECTBEHHas rpaHuua, obpadyemas TEYeHUEM PeKu WNKM MOpcKon ByxTom,
LieHTparnbHble OynbBapbl, AOKM, YNWUbI, TOe XMBYT NPOCTble XWUTemu ropoga, W T.n.
B-yeTBEpTLIX, B TOMOCE MPOCTPAHCTBEHHOW OLHOBPEMEHHOCTU CXOLATCA SA3bIKOBas M
KynbTypHas namaTb MPOLUMOro, Hactosllee, KOTOpPOe MOANEXWUT W3MEHEHMIO, U
BHEBPEMEHHOE KyNbTYpHOe Hacreaue, KOTopoe HarnsgHo NposIBIAETCA Kak BO BHELLUHEM
obrnuke ropofa, Tak U BO BHYTPEHHEM OLLYLLEHWUM TOPOXaH Kak MpofornkaTenen aToro
KYSIbTYPHOrO Hacneams B KOHKPETHbIX YCIOBUAX “30eCh U cenvac”.
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AHHOTauuA
B cratbe paccmaTpuBaeTCs FOPOACKOM TOMOC MPOCTPAHCTBEHHOM OAHOBPEMEHHOCTU B
anudpaHuyeckon  mogenu  [kenwmca [pkomca.  Mcnonb3oBaHMe — MeToga  MOAENMPOBAHMS
NPOCTPAHCTBEHHOW OAHOBPEMEHHOCTW MO3BONSET BbISICHUTb, YTO FOPOACKON TONOC NEPEAAETCs TPEMS
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BMAaMu onbita: 1) npownbid onbIT (KOHCTPYKuMa “used to”, npepnor “after’, nepdekTHble ¢opmbl
rnarona); 2) COBCTBEHHO MPOCTPAHCTBEHHAs OLHOBPEMEHHOCTb, KOTOpas NepeaaeTcs CepuiHbIMU
BMAO-BPEMEHHbIMKM  (DOPMamMK  MPOAOIDKEHHOMO  BMAA, BOCKNMUATENbHbIMM, NOBYAMTENbHLIMK,
BOMPOCUTESbHBIMU MPELSIOKEHUMI; 3) BHEBPEMEHHbIN OMNbIT OBHapYXuUBaeTcs B TOMOHUMUKE, B
peanusax PeriMrno3Hon, KynbTYPHOW U NUTepaTypHOW XuU3HU MprnaHguu, B uOMOMATUKE aHrMUACKON
peyn aybrmHues.

KnioyeBble cnoBa: ropofckol TOMOC, 3nudaHuyeckas Mogenb, WAWMOCTWNL nucaTens,
NPOCTPaAHCTBEHHAS OQHOBPEMEHHOCTb.

AHoTauis

Y cTaTTi po3rnafacTbCs MiCbKMA TOMOC MPOCTOPOBOI OAHOYACHOCTI B enipaHiyHin Mogeni
[xenmca [xonca. BMKOpUCTaHHS MeTOZy MOLENOBAHHA MPOCTOPOBOI  OAHOYACHOCTI  [03BOSISE
BMSIBUTU, LLO MICbKWA TOMOC NepeaacTbes TpbOMa Buaamn AocBigy: 1) MMHynuiz JocBig (KOHCTPYKLIS
‘used to”, npuimMeHHUK “after”, nepcekTHi hopmm fiecnis); 2) BnacHe NPOCTOPOBa OAHOYACHICTb, SKa
nepedaeTbcs  CepiiHUMM  BUOO-4acoBMMM  bopMammn  TpuBanoi  Aii, OKMWYHUMK, HaKa30BUMM,
NUTanNbHAMKN PEYEHHAMM; 3) N03a40COBWIA AOCBIL BUSBNSETHCA Y TOMOHIMILi, Y peanisx penirinHoro,
KynbTYPHOrO Ta NiTepaTypHOro X1TTa Ipnangaii, B igioMatuui aHrnincbkoro MoBREHHs Ay6niHuiB.

KntoyoBi cnoBa: micbkuin Tonoc, enidpaHiyHa Mogensb, iaMoCTUNb NUCbMEHHMKA, MPOCTOPOBA
OLHOYaCHICTb.

Summary

The paper explores urban topos of spatial-temporal simultaneity in James Joyce’s epiphanic
model. The use of the method of modeling spatial-temporal simultaneity leads to the assumption that
urban topos is transmitted by three types of experience: 1) past experience (‘used to” construction, the
preposition “after”, and perfect forms of verbs); 2) spatial-temporal simultaneity proper, expressed by
serial continuous forms of verbs, exclamatory, imperative, and interrogative sentences; 3) timeless
experience that is revealed by toponymy, specifics of religious, cultural, and literary life of Ireland, and in
idiomatic English speech of Dubliners.

Keywords: urban topos, epiphanic model, writer’s idiostyle.
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kaHauaaT ginonoriyHnx Hayk,
KpemeHeLbkuin 06nacHWin rymaHiTapHO-negaroriyHni
IHCTUTYT iMeHi Tapaca LLleByeHka

NAPOAIKOBAHHA TOMOCY FOTUYHOIO 3AMKY Y NPO3I
I'. KBITKN-OCHOB’AHEHKA TA I)X. OCTEH

TeopuicTb [. KBiTKM-OCHOB'SSHEHKA [0CArna BeplWHU CBOTO PO3BUTKY B TOW
nepiog, KOnM Yy €BPOMENChbKin NiTepaTypi NpepoMaHTu3M Maibke OyB BMTICHEHWI
POMaHTU3MOM. TOMY YKPATHCLKIUM MUCbMEHHWK 3 AOTO TOHKUM BIZYYTTAM Cy4acHOI oMy
nitepatypu He Mir He BigpearysaTtit B NapoginHii (hopMi Ha Ti MPUHLMNK BXe YCTaNeHoro
NPEPOMAHTUYHOTO KaHOHY, SiKi BUAABANMCH HEMPUUHATHUMM Ta 3acTapiiumun. OCKinbKu
NapoLitoBaHHS, BUKOHYIOUM KaHPOTBIPHY (OYHKLiO, MOCidae OgHE 3 YiNbHWMX MicUb Y
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